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Informations importantespour l’utilisateur
Usageprévu
Les déshumidificateursMunters sont prévus pour être
utilisés pour la déshumidification de l’air. Tout autre
usage de cet appareil, ou le non-respect des instructions
fournies dans le présentmanuel, peut provoquer des
dommages corporels et/ou endommager l'appareil et
d'autres biens.

Aucunemodification de l'appareil n'est autorisée sans un
accord préalable deMunters. L'ajout ou l'installation de
dispositifs additionnels est uniquement autorisé après
un accord écrit deMunters.

Garantie
La période de garantie est valable à compter de la date
de sortie d’usine de l’appareil, sauf spécifications écrites
contraires. La garantie se limite à l’échange des pièces
ou des composants défectueux suite à un défaut de
matériaux ou à un vice de fabrication.

Le recours en garantie n'est recevable que s'il est
prouvé que le défaut survient pendant la période de
garantie et que le produit a été utilisé conformément
aux spécifications. Toutes les réclamations devront
mentionner le type de produit et le numéro de
fabrication. Ces informations sont estampées sur la
plaque d'identification ; voir la sectionMarquage.

Une des conditions de la garantie est que l'appareil
soit, pendant toute la durée de cette garantie, entretenu
etmaintenu commedécrit dans la sectionEntretien et
maintenance. L'entretien et lamaintenance doivent être
documentés pour que la garantie soit valide.

Sécurité
Les informations sur les dangers potentiels sont
indiqués dans cemanuel par le symbole de danger
habituel :

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
indiqueundangerpotentiel qui risqued'entraîner des

blessures.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
indiqueundangerpotentiel qui risqued'endommager

l'appareil oud’autreséquipementsoudeprovoquer des

dommagesenvironnementaux.

REMARQUE!metenévidencedes informations
supplémentairespour uneutilisationoptimalede l'appareil.

Conformitéauxnormes
Le déshydrateur est conforme aux exigences
principales enmatière de sécurité de laDirective
Machines 2006/42/EC, de laDirectiveBasseTension
2006/95/EC, de laDirectiveRoHS2011/65/ECet
de laDirectiveCEM2004/108/EC. Le déshydrateur
est fabriqué par une usine de production certifiée ISO
9001:2008.

Copyright
Le contenu de cemanuel peut êtremodifié sans préavis.

REMARQUE! Leprésentmanuel contient des
informationsprotégéespar les lois sur lesdroits d’auteur. Il

est interdit de reproduireoude transmettre toutepartie dece

manuel sansuneautorisationécrite deMunters.

Veuillez adresser vos commentaires sur cemanuel à :

Munters EuropeAB
TechnicalDocumentation
P.O. Box 1150
SE- 164 26KISTASweden
e-mail : t-doc@munters.se
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MG50 etMG90

1 Introduction

1.1 Àproposdecemanuel
Cemanuel est rédigé pour l'utilisateur du déshumidificateur. Il reprend les informations nécessaires sur
lamanière d'installer et d'utiliser le déshumidificateur d'une façon sûre et efficace. Lisez cemanuel avant
d'installer et d'utiliser le déshumidificateur.
Contactez le représentantMunters le plus proche pour toute question concernant l'installation ou
l'utilisation de votre déshumidificateur.
Cemanuel doit être conservé dans un endroit fixe à proximité du déshumidificateur.

1.2 Usagenon-prévu
■ Le déshumidificateur n'est pas conçu pour être installé à l'extérieur.
■ Le déshumidifcateur n'est pas prévu pour une utilisation dans des zones dangereuses où il est obligatoire

d'utiliser de l'équipement prévu pour des zones explosives.
■ Le déshumidificateur ne doit pas être installé à proximité d'appareils générant de la chaleur qui

pourraient endommager l'appareil.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Nevousasseyezpaset nemontezpassur l'appareil et nedéposez riendessus.

1 Introduction 190TFR-1004–N1402



MG50 etMG90

1.3 Sécurité
La conception et la fabrication des déshydrateurs ont fait l’objet d’une attention toute particulière pour
s'assurer que ces appareils sont conformes aux directives et aux normesmentionnées dans la section
Déclaration de conformitéCE.
Les informations reprises dans le présentmanuel ne prennent jamais le pas sur la responsabilité individuelle
ou la réglementation locale.
Lors du fonctionnement ou de tout travail sur unemachine, il est toujours de la responsabilité de chacun
de veiller à :
■ La sécurité de toutes les personnes concernées.
■ la sécurité de l'appareil et des autres biens.
■ La protection de l'environnement.

Les indications de danger qui apparaissent dans cemanuel sont décrites dans la section Informations
importantes pour l'utilisateur.

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
- L'appareil nedoit pasêtreéclabousséou immergédans l'eau.

- Toutes les installationsélectriquesdoivent êtreeffectuéespar unélectricienqualifiéenaccordavec les
réglementations locales.

- L'appareil doit êtrebranchéàuneprised’alimentationélectrique reliéeà la terre.

-Nebranchezpas l'appareil sur une tensionsecteur autrequecelle indiquéesur la plaqued’identification.

-Ne faitespas fonctionner l'appareil si le cordond'alimentationou lapriseest endommagé, il y aun risquede
déchargeélectrique.

-Ne retirezpas lapriseavec lesmainsmouillées, il y aun risquededéchargeélectrique.

-Nepassezpasvosdoigts ni d'autresobjets dans lesorificesdeventilation, il y adesventilateursen rotation
à l'intérieur.

-Ne recouvrezpas l'appareil car celapeut obstruer lesprisesou les sortiesd'air et provoquer un incendie.

-Si l'appareil s'est renversé, arrêtez immédiatement l'alimentation.

-Prenez toujours contact avecMunterspour l'entretienou les réparations.

190TFR-1004–N1402 Introduction 2
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1.4 Marquage

Type   MG50

Fabr. No   0214 190XXX XXXXX
1 ~ 230V 50Hz 

0.040 kW 0,4 kW 

Max 0,440 kW 

Munters Europe AB

M

IP44

Figure 1.1Emplacement de la plaque d’identification

Type
Fabr. No. 

Fabr. year

0,09 kW

Max 0,74 kW

0919 190XXX XXXXX
2009

MG90

00 ·· 230V 50 Hz  

Made in Sweden
Munters  Europe  AB
Isa fjordsga tan 1
164 26 Kis ta , Sweden

Weight: 10 kg

IP44

0,65 kW

RoHS

M

Figure 1.2 Plaque d’identification

Explication du "Fabr. No" sur la plaque d'identification :

09: Année de fabrication

19: Semaine de fabrication

190XXX :Numéro de pièce

XXXXX :N°de série

3 Introduction 190TFR-1004–N1402
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2 Conceptiondudéshydrateur

2.1 Descriptionduproduit
Les déshumidificateurs à absorption sont conçus pour déshumidifier efficacement l'air. Leur forme
compacte est faite de sous-ensembles assemblés à l’aide de seulement quatre boulons. Le ventilateur, la
roue de déshydratation et le chauffage de régénération sontmaintenus en place dans leurs sous-ensembles
respectifs sans nécessiter d'autres fixations. Undes sous-ensembles comporte une chambre de distribution
avec des parties isolées qui garantit un équilibre précis entre les débits d'air humide et de régénération. Le
carénage extérieur robuste est réalisé en fonte d'aluminium résistant à la corrosion.
L'équipement électrique est conforme à la normeEN60204-1. Le déshumidificateur est fabriqué suivant les
normes européennes unifiées et les contraintes en vigueur pour lemarquageCE.

2.2 Principede fonctionnement
La roue déshydratante constitue le composant déshumidifiant par adsorption de l’appareil. La structure de la
roue comporte un grand nombre de petits canaux d’air.
La roue déshydratante est faite dans unmatériau composite qui est très efficace pour capturer et retenir la
vapeur d'eau. La roue est divisée en deux parties. Le flux d'air à déshumidifier, appelé l'air à traiter, passe à
travers la plus grande zone de la roue et quitte cette roue sous formed'air sec. La roue déshydratante tourne
lentement pour que l’air à traiter rencontre toujours une surface sèche sur la roue ; la déshumidification
s’effectue ainsi en continu.

Le flux d'air qui est utilisé pour sécher la roue, l'air de régénération, est réchauffé. L'air de régénération
passe à travers la roue dans la direction opposée à l'air à traiter et quitte la roue sous la formed'air humide
(air chaud et humide). Cetteméthode permet au déshumidificateur de fonctionner efficacement,même à
des températures inférieures à 0°C.

1. Filtre

2. Chauffage

3. roue

4. Moteur d'entraînement

5. Circuit imprimé

6. Filtre

7. Turbine

A. Air de régénération

B. air humide

C. Air à traiter

1

2

3

4

5

6

7

A

B

C

D

Figure 2.1 Principe de fonctionnement

D. Air sec

190TFR-1004–N1402 Conceptiondudéshydrateur 4
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3 Transport, inspectionet stockage

3.1 Transport
Utilisez les poignées pendant le levage de l'appareil.
Utilisez l'emballage d'origine lors de l'expédition de l'appareil.

Figure 3.1 Poignées

3.2 Déballageet inspectionà la livraison
1. Vérifiez la livraison et comparez-la par rapport au bond'expédition, à la confirmation de commande ou

à toute autre documentation de livraison. Assurez-vous que tout est inclus et que rien n'est endommagé.
2. Contactez immédiatementMunters si la livraison est incomplète afin d’éviter les retards d’installation.
3. Si l'appareil doit être stocké avant son installation, voir la sectionStockage de l'appareil.
4. Déballez complètement l'appareil et vérifiez qu'il n'a subi aucun dommage pendant le transport.
5. Tout dommage visible doit être communiqué par écrit àMunters dans les 5 jours et avant le début de

l'installation.
6. Éliminez lesmatériaux d'emballage conformément aux réglementations locales.

3.3 Stockagede l'appareil
Suivez ces instructions en cas de stockage du déshumidificateur avant son installation :
■ Placez le déshydrateur en position droite sur une surface horizontale.
■ Réutilisez lematériel d'emballage pour protéger l'appareil.
■ Protéger ce dernier de tout dommage physique.
■ Stockez-le à l'abri et protégez-le de la poussière, du gel, de la pluie et de tout produit contaminant

agressif.

5 Transport, inspectionet stockage 190TFR-1004–N1402
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4 Installation

4.1 Sécurité

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Nebranchezpas l'appareil sur une tensionsecteur autrequecelle indiquéesur la plaqued’identification.

L'appareil doit êtrebranchéàuneprised’alimentationélectrique reliéeà la terre.

Ne faitespas fonctionner l'appareil si le cordond'alimentationou lapriseest endommagé.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Nevousasseyezpaset nemontezpassur l'appareil et nedéposez riendessus.

4.2 Exigencesd’emplacement
Le déshumidificateur est conçu pour être installé à l'intérieur. Il doit être placé en position verticale à
l'intérieur ou à l'extérieur de l'espace à déshumidifier aumoins 15 cmau dessus du sol.
Évitez d'installer le déshumidificateur dans un environnement où l'eau pourrait pénétrer dans l'appareil ou
dans un environnement très poussiéreux.
Pour les dimensions de l'appareil et la zone demaintenance, voir la section
8.1,Dimensions et zone de maintenance.

REMARQUE! Il est important que les caractéristiquesdeplaceet d'espacedusite prévupour l'installation
soient conformesauxcontraintesd'environnement et depositionnement pour obtenir lesmeilleures
performanceset un fonctionnement sansproblèmede l'appareil.

Neplacez pas le côté de l'air humide ou l'arrière (voirFigure 4.1 ) près dumur ou d'objets sensibles à la
chaleur.
Placez le déshumidificateur de telle sorte qu'il y ait assez de place pour permettre la circulation de l'air.

1 2

Figure 4.1

1. Côté air humide
2. Côté arrière

190TFR-1004–N1402 Installation 6
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4.3 Connexiondesgainesetdesflexibles
Suivez les instructions ci-dessous lors de la fixation des gaines ouflexibles aux connexions d'air. Les entrées
d’air à traiter et de régénération ainsi que la sortie d’air sec peuvent être raccordées à un réseau de gaines
ou fonctionner avec une entrée et une sortie libres.
La sortie d’air humide doit toujours être raccordée à une gaine ou à tuyau flexible qui doit être installé en
pente descendante à partir du déshumidificateur pour permettre le drainage de la condensation.
■ La longueur de la gaine doit être la plus courte possible afin deminimiser la perte de charge.
■ Toutes les connexions des tuyaux et des gaines doivent être étanches à l'air et à la vapeur pour garantir

les performancesmaximales.
■ La gaine ou le tuyau d'air humide doit êtremonté incliné vers le bas afin que la condensation soit drainée.

La gaine ou le tuyau d'air humide doit offrir un drainage adapté aux basses températures pour éviter
l'accumulation de la condensation. Autrement, la condensation peut être évitée en isolant la ligne avec au
moins 25mmd'isolant.

■ Protégez les ouvertures des gaines d'air extérieur par un grillage afin d’empêcher les oiseaux et les
rongeurs de s’introduire dans l’appareil. Disposez l’ouverture de façon à ce que la pluie ou la neige ne
puisse y pénétrer.

■ La gaine ou le flexible d'air humide doit être résistant à la corrosion et capable de supporter une
température de 70 °C.

■ Habituellement, l’air humide est rejeté à l’extérieur. Dans les grands bâtiments où le déshydrateur est
placé en dehors de l'espace à déshumidifier, l'air humide peut être conduit loin de l'appareil. Disposez la
sortie d’air de façon à ce que le flux d’air humide ne soit pas dirigé vers des objets sensibles à l’humidité.

■ La distanceminimale entre la sortie d’air humide ou de régénération et lemur est de 0,5m.
■ Les filtres pour l'air traité et de régénération peuvent être remplacés sans avoir à détacher les gaines

ou les flexibles.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Lesgainesd’air humidedoivent être isoléesencasde risquedegel.

REMARQUE! La réductiondubruit peut êtreobtenueen raccordant desgainesaudéhsydrateur.

4.4 La longueurdu tuyauet laplaqued'adaptation influencent ledébit
Air humide/air de régénération
Le déshumidificateur est équipé d'une plaque d'adaptation (A) sur la sortie d’air humide. Lorsqu'un tuyau
mural est raccordé au flexible (voir 4.5,Monter l'appareil sur le mur), ou si la gaine ou le tuyau flexible fait plus de
5m (max. 10m), la plaque d'adaptation doit être retirée.
Air sec/ air à traiter
La gaine ou le flexible pour l'air sec ou traité peut aller jusqu'à un total de 10mavant que la capacité de
déshumidification ne soit affectée. La pièce de liaison (B) permet à la sortie de l'air sec d'être connectée
à un système de gaines ou de flexibles.

7 Installation 190TFR-1004–N1402
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B

A

C

Figure 4.2Raccordement aux gaines d'air

A.Plaqued'adaptationpour l’air humide (livréeavec

l'appareil)

B.Raccorddesortie d’air sec (enoption)

C.Raccordd’entréed’air (enoption)

4.5 Monter l'appareil sur lemur
L'appareilMGpeut êtremonté sur lemur de deux façons différentes en utilisant un supportmural
(équipement en option), voirFigure 4.3 etFigure 4.4 . Cela permet d’optimiser le positionnement des sorties
d’air humide et d’air sec pour satisfaire toute contrainte spécifique.
■ Situation 1 : La sortie d’air humide est placée près dumur, sur le côté droit de l’appareil.
■ Situation 2 : L’appareil est placé face aumur, de façon à ce que la sortie d’air humide soit positionnée plus

loin de celui-ci, à gauche de l’appareil.

REMARQUE!Dans les situations1ou2, unblocdebois (ouéquivalent) doit êtreplacéentre le supportmural et
lemur. Leblocdebois est nécessairepour garantir qu'il y a suffisamment d'espacepour permettre la circulationde
l'air autour de l'appareil et pour permettred'installer le contact de l'hygrostat (situation2).

190TFR-1004–N1402 Installation 8
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Figure 4.3Déshydrateur à montage mural, situation 1 Figure 4.4Déshydrateur à montage mural, situation 2

A.Supportmural (enoption) C.Tuyaumural (enoption). Monté incliné vers lebasvers l'extérieur dubâtiment.

B.Flexibled’air humide D.Blocdebois (profondeur 30mm, largeur 40mm, longueur 350mm)

REMARQUE!Montez le tuyaumural avec lapartie fineorientéevers lebaspour permettre lapurgedes
condensatsà travers le tuyau.
voir Figure4.5 .
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Figure 4.5 Tuyaumural
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4.6 Exemplesd’installation

4.6.1 Système fermé

L’air de la pièce circule dans le déshydrateur.

1

Figure 4.6 Système fermé, déshydrateur placé dans la salle.

1. Déshumidificateur placédans la salle :

la sortie d'air humideest connectéeàunflexibleet l'air humideest

envoyéhorsde lapièce (à l'extérieur). L'air de régénérationest pris

à l'extérieur par unegaineouunflexible connectéàunepiècede

liaison.

REMARQUE!Uncourt flexible (~0,3m)placésur
la sortie d’air secpermet d’améliorer la circulationd’air
et élimine le risquedemélangeentre l’air secet l’air à
traiter.

2

Figure 4.7 Système fermé, déshumidificateur placé
hors de la salle.

2. Déshumidificateur placéhorsde la salle :

l'air traité est extrait de lapiècedéshumidifiéepar unegaineouun

flexible connectéàunepiècede liaison. L'air secest envoyédans la

piècepar unflexible raccordéàunepiècede liaison.

3

Figure 4.8 Système fermé, déshydrateur placé dans la salle.

3. Déshumidificateur placédans la salle :

la sortie d'air humideest connectéeàunflexibleet l'air humideest

envoyéhorsde lapièce (à l'extérieur). L’air de régénérationest

prélevédans lapiècedéshumidifiée.

Lacapacité dedéshumidificationdevient 2/3decelle indiquéesur le

diagramme, voir le chapitre8.2,Diagrammes de capacité.

REMARQUE!Uncourt flexible (~0,3m)placésur
la sortie d’air secpermet d’améliorer la circulationd’air
et élimine le risquedecourt-circuit entre l’air secet l’air
à traiter.

190TFR-1004–N1402 Installation 10
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4.6.2 Systèmeouvert

L’espace est ventilé avec de l’air déshumidifié.

1

Figure 4.9 Système ouvert, déshumidificateur placé
hors de la salle.

1. Déshumidificateur placéhorsde la salle :

l'air secest envoyédans lapiècepar unegaineouunflexible

connectéàunepiècede liaison.

2

Figure 4.10 Système ouvert, déshydrateur placé dans la salle.

2. Déshumidificateur placédans la salle :

la sortie d'air humideest connectéeàunflexibleet l'air humideest

envoyéhorsde lapièce (à l'extérieur). L'air de régénérationet l'air

traité sont amenésdans l'appareil par desgainesoudesflexibleset

descomposantsde liaison. L'air secest envoyédans lapiècevia

uncomposant de raccord.

11 Installation 190TFR-1004–N1402
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4.7 Connexionsélectriques
L’appareil est fourni avec un câble d’alimentation de 2,5mde long équipé d’une fiche de branchement à une
prise secteur reliée à la terre. La tension et la fréquence de l’alimentation électrique sont indiquées sur la
plaque d’identification de l’appareil, voir la section 1.4,Marquage.

4.8 Raccordementde l’hygrostat
Le déshumidificateur arrive avec une prise conçue pour la connexion d'un hygrostat à un seuil en basse
tension. Voir la figure ci-dessous. L’hygrostat peut être commandé comme accessoire.

Figure 4.11Connecteur pour le câble de l'hygrostat

La prise de connexion de l'hygrostat est située sur la face avant de l’appareil.

1

Figure 4.12 Prise de raccordement de l’hygrostat (1)

Le capteur d'humidité d'une pièce doit être installé 1 à 1,5m au-dessus du sol. Il doit être installé de façon à
n'être exposé directement ni à l'air sec en provenance de l'appareil ni à l'air humide qui entre par les portes
lorsqu'elles s'ouvrent. Placez-le loin de toute source de chaleur et d'une exposition directe à la lumière du
soleil.
L’hygrostat doit être raccordé de façon à ce que le circuit de contrôle se ferme lorsque l’humidité relative
augmente. Le câble de connexion doit être blindé et équipé avec des conducteurs en cuivre d’une section
minimale de 2 x 0,75mm2.
Si l'appareil est utilisé enmême temps qu'un hygrostat externe, lemode de fonctionnementAouBpeut
être utilisé.
ModeA :L'hygrostat régule l'allumage/l'arrêtON/OFFde tout le déshydrateur (mode standard).
ModeB :L’hygrostat ne contrôle que le chauffage de régénération et le ventilateur fonctionne en continu.
Prenez contact avecMunters pour changer lemode de fonctionnement.

190TFR-1004–N1402 Installation 12
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5 Fonctionnement

5.1 Sécurité

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Ne faitespas fonctionner l'appareil si le cordond'alimentationou lapriseest endommagé.

Nepassezpasvosdoigts ni d'autresobjets dans lesorificesdeventilation.

Ledéshumidificateur peut redémarrer sansavertissement aprèsunecoupured'alimentation.

ATTENTION!ATTENTION!ATTENTION!
Nevousasseyezpaset nemontezpassur l'appareil et nedéposez riendessus.

5.2 Avantdedémarrer
Les contrôles suivants doivent être effectués avant la premièremise en service du déshydrateur :
1. Vérifiez que l'appareil est correctement connecté à l'alimentation électrique conformément à la plaque

d'identification, voir le chapitre 1.4,Marquage. Si un interrupteur à fusible a été installé, les données
du fusible de l'interrupteur doivent être vérifiées.

2. Si un hygrostat est installé, l'utilisateur doit vérifier qu’il est convenablement placé dans la pièce et qu’il
est correctement raccordé à l’appareil, voir le chapitre 4.8, Raccordement de l’hygrostat.

13 Fonctionnement 190TFR-1004–N1402



MG50 etMG90

5.3 Démarrage

5.3.1 Fonctionnementmanuel

Placez l'interrupteur de sélection dumode surMAN et connectez le déshumidificateur à une prisemurale ou
activez le disjoncteur externe et vérifiez que l'appareil démarre.

1

Figure 5.1Commutateur de modeMAN-AUT (1)

5.3.2 Fonctionnement automatique

REMARQUE!Afindepouvoir faire fonctionner l'appareil enmodeautomatique, unhygrostat àunseul seuil
(enoption) doit être installé et raccordéà l'appareil.

1. Connectez le déshumidificateur à une prisemurale ou actionnez le disjoncteur externe et vérifiez que
l'appareil démarre.

2. Placez le commutateur demode en positionAUTet réglez le point de consigne de l’hygrostat à la valeur
minimale d’humidité relative (RH).

3. Augmentez progressivement le point de consigne de l’hygrostat jusqu’à ce que le déshumidificateur
s’arrête. Cela est fait pour vérifier que l'hygrostat et le déshumidificateur fonctionnent correctement.

REMARQUE! Leventilateur peut continuer à tourner lorsque le chauffagede régénérationaété
arrêtéen fonctiondumodede fonctionnement. Pour plusd'informations, reportez-vousauchapitre
4.8,Raccordement de l’hygrostat.

4. Réglez le point de consigne de l’hygrostat à la valeurRH souhaitée.

5.4 Arrêter l’appareil
Pour arrêter l'appareil, déconnectez-le de l'alimentation ou utilisez le disjoncteur extérieur.

190TFR-1004–N1402 Fonctionnement 14
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6 Entretienetmaintenance

6.1 Généralités

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
-N'essayez pas de réparer, démonter oumodifier cet appareil.
- Retirez la fiche d'alimentation de la prise avant de commencer tout travail de maintenance.
Le déshumidificateur est conçu pour une utilisation en continu pendant une longue période avec un
minimumd'attention. Dans des conditions normales d’exploitation, les besoins en entretien sont réduits.
L'intervalle d'entretien dépend principalement des conditions de fonctionnement et de l'environnement de
travail.

REMARQUE! Il est conseillé deprendre contact avecMunterspour l'entretienou les réparations. Desdéfauts
dans le fonctionnement peuvent survenir si l'appareil n'est passuffisamment oucorrectementmaintenu.

Ledépartement d'entretiendeMunterspeut également proposer un plan d'entretien adapté aux
conditions d'une installation particulière. Reportez-vous aux adresses de contact reprises sur la couverture
arrière de cemanuel.

6.2 Planningd’entretien
Munters recommande le planning d'entretien suivant : La planning contient des procédures d'inspection
et d'entretien ainsi que les intervalles recommandés pour des appareils utilisés dans des conditions de
fonctionnement et environnementales normales. Si l’air à traiter est chargé en poussières, un entretien
préventif doit être exécuté plus souvent que spécifié ci-après.

Inspection/maintenance
Composant

3-6mois 12mois

Filtre d’air à traiter et d’air de
régénération

Nettoyez la cassettedufiltre. (1)et remplacez le
filtre si nécessaire.

Nettoyez le logement dufiltre et remplacez le
filtre.

Boîtier de l'appareil.

Recherchez les tracesdedommagematériel et
nettoyez l’extérieur de l'appareil, si nécessaire.

Recherchez les tracesdedommagematériel et
nettoyez l’extérieur de l'appareil, si nécessaire.
Vérifiez les connexionsde la lignepour vous
assurer qu'elles sont correctement fixéeset qu'il
n'y apasde fuite d'air.

Hygrostat.
Pasd'action corrective/de test Vérifiez les fonctionsducapteur et si nécessaire,

calibrez-le. Contactez le serviceaprès-vente
produit deMuntersencasdebesoin

Contrôledes fonctionset des
performances

Pasd'action corrective/de test Exécutezunevérification complètede
fonctionnalité et deperformance, et remplacez
lespiècesuséessi nécessaire.

(1)Vérifiezque la flècheest dirigéevers ledéshydrateur lors duchangement de la cassettedufiltre.

Tableau 6.1 Planning d’entretien
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6.3 Remplacementdufiltre
1. Retirez la cassette dufiltre en la faisant glisser vers le haut selonFigure 6.1 .
2. Nettoyez le support dufiltre et installez une nouvelle cassette.

Figure 6.1Retirer la cassette du filtre

190TFR-1004–N1402 Entretienetmaintenance 16
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7 Localisationdesdéfauts

Symptôme Causepossible Action recommandée

Panned’alimentationélectrique Vérifiez l’alimentationélectriquede l’appareil.

L'appareil a étéplacépar erreur enmode

automatiqueen l'absenced'unhygrostat

connecté. Défaut de l’hygrostat (mode

automatique).

Sélectionnez lemodede fonctionnementmanuel et vérifiez

que ledéshumidificateur démarre. Si l'appareil démarre, le

problèmesesitueprobablement auniveaude l'hygrostat.

Vérifiez l’hygrostat encontrôlant si le déshumidificateur

démarre lorsque lepoint deconsigneest abaissé. Réglez

ànouveau lepoint deconsignede l’hygrostat après

cette vérification. Calibrez l’hygrostat si nécessaireou

remplacez-le.

Laprotection thermiquedumoteur du

ventilateur s’est déclenchée.

-Mettez l'appareil hors tensionet déconnectez l'alimentation

électrique.

-Enlevez lespiècesde liaisonduflexibleoude lagaineet la

cartouchedufiltre ducôtéde l'air traité et/oude l'air régénéré.

-Vérifiezque les turbines, désormaisaccessibles, tournent

librement..

Ledéshydrateur s’est

arrêté.

Le fusiblede températureélevéea

déclenché.

Vérifiezque les filtreset lesgainesou les flexiblesnesont pas

obstruéset réarmez le fusible. Avant que le fusiblenepuisse

être réarme, l'appareil doit êtredéconnectéde l'alimentation

électriqueet ensuite reconnectéune fois qu'il a refroidi. Les

causesprincipales responsablesdudéclenchement du fusible

de températureélevéesont :

-Défaut dans le circuit d'air de régénération.

- Filtre, flexibleougaineobstrué.

- Turbinebloquée.

La températurede régénérationest trop

basse.

Vérifiezque laplaqued'adaptation (A) estmontée.

Lechauffagede régénérationne fonctionne

pas.

Vérifiezque le chauffagede régénération fonctionneen

mesurant la consommationdecourant, voir le chapitre

8.4, Caractéristiques techniques.

Ledébit d’air de régénérationest incorrect. Vérifiez le filtre ainsi que lesgaineset les flexiblesà la

recherchede fuitesoud'obstructions. L'utilisationd'unebride

de réductionencombinaisonavecdes tuyauxmurauxpeut

aussi entraîner undébit d'air de régénération incorrect.

Pertedeperformances

: Ledéshydrateur

fonctionnemaisne

contrôlepas l'humidité.

Défaut dumécanismed’entraînement de la

roue

Vérifiezà travers la sortie d'air secque la roue tourneàenviron

10 tourspar heure.

Tableau 7.1Liste de détection des défauts
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8 Caractéristiques techniques

8.1 Dimensionset zonedemaintenance

Figure 8.1Dimensions

1. Entréed’air à traiter 3. Entréed’air de régénération

2. Sortie de l'air sec 4. Sortie d’air humide

REMARQUE! Lesdimensionset lespoidsdonnéss'appliquent auxdéshumidificateursMG50etMG90.

Largeur

(A)

Profondeur

(B)

Hauteur

(C)

Diamètre 1

(D)

Diamètre

(E)

Zonede

maintenance

(F)

Zonede

maintenance

(G)

Poids

275mm 275mm 392mm 62.5mm 50mm 350mm 500mm 10kg

(1) L'adaptateur est disponibleenoptionpour convertir uneouverture rectangulaireenune ronde.

Tableau 8.1Dimensions et poids
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8.2 Diagrammesdecapacité
Capacité approximative en kg/h. Contacter le bureauMunters le plus proche pour de plus amples
informations.

A
B

C

80% RH

60% RH

40% RH

60% RH

80% RH

40% RH

MG50 MG90

Figure 8.2Diagrammes de capacité

1. Température, air à traiter (°C)

2 -Humidité relative, air à traiter, (%RH)

3. Capacité dedéshumidification, (kg/h - kgd'eauéliminéepar heure)
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8.3 Courbesduventilateur
Les courbes du ventilateur sont basées sur une température d’entrée d’air de 20°C et une densité d’air de
1,2 kg/m³.

Figure 8.3Courbes du ventilateur

Symboles

q : Débit d'air, Is,m3/h

ps : Pression statique disponible

1: Air à traiter

2: Air de régénération. Sans plaque d'adaptation sur la sortie d’air humide (1).

(1) Le déshydrateur est livré avec une plaque d'adaptation sur la sortie d’air humide.
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8.4 Caractéristiques techniques
MG50 MG90

Airà traiter(1)

Sortie à l'air libreà50Hz (m³/h) 80 110

Sortie à l'air libreà60Hz (m³/h) 85 120

Débit d’air nominal (m³/h) 50 90

Pressionstatiquedisponible50Hz (Pa) 100 100

Pressionstatiquedisponible60Hz (Pa) 120 120

Puissancedumoteur duventilateur (kW) 0.040 0.090

Airde régénération (1)

Débit d’air nominal (m³/h) 12 20

Pressionstatiquedisponible (Pa) 50 100

Puissancedumoteur duventilateur (kW) (2) - -

Chauffagepour l’air de régénération

Puissanceduchauffage (kW) 0.4 0.65

Augmentationde la températuredans le circuit de chauffage (°C) 97

Autrescaractéristiques techniques

Niveaumax. debruit sansgaine (dBA) 48 56

Puissancedumoteur d’entraînement (W) 5

Classedeprotection IEC (enceinte) IP44

Classedeprotection IEC (panneauélectrique) IP54

Classed’isolationélectriquedumoteur duventilateur ClasseB

Classed’isolationdubobinagedumoteur d'entraînement ClasseB

Typede roue HPS

Conditionsenvironnementales

Températurede fonctionnement (°C) -20... +40

Altitudemaximaled'installation, au-dessusduniveaude lamer (m) 2000

Températurede transport et destockage (°C) -20... +70

(1) Lesdonnéessont baséessur une températured'entréed'air auventilateur de20°Cet unedensité d'air de1,2 kg/m3

(2)Moteur communauxventilateursd’air à traiter et d’air de régénération.

Tableau 8.2Caractéristiques techniques

Puissance totale, tensionetcourant

Modèle MG50 MG90

Tension (V) 115 200 230 240 115 200 230 240

Fréquence (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60

Puissance totale (W) 440 440 440 440 740 740 740 740

Courant (A) 3,8 2,2 1,9 1,8 6,4 3,7 3,2 3,1

Tableau 8.3 Puissance totale, tension et courant
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9 Miseau rebut
L'appareil doit être éliminé conformément aux exigences et réglementations légales en vigueur. Prenez
contact avec les autorités locales.
Lematériau de la roue n'est pas combustible et doit être éliminé comme lesmatériaux enfibre de verre.
Si la roue a été exposée à des produits chimiques dangereux pour l'environnement, le risque doit être évalué.
Les produits chimiques peuvent s'accumuler dans lematériau de la roue. Prenez les précautions nécessaires
pour vous conformer aux exigences et réglementations légales en vigueur.

AAAVERVERVERTISSEMENT!TISSEMENT!TISSEMENT!
Si la rouedoit êtredécoupée, portezunbonmasque facialmarquéCEchoisi et adapté conformément auxnormes
desécurité envigueur pour vousprotéger de lapoussière.
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10 ContactezMunters
AUTRICHE MuntersGmbH

AirTreatment
ZweigniederlassungWien

Eduard-Kittenberger-Gasse56,
Obj. 6
A-1235Wien

Tél. : +4316164298–9251
luftentfeuchtung@munters.at
www.munters.at

BELGIQUE MuntersBelgiumnv
Air Treatment

Blarenberglaan21c
B-2800Mechelen

Tél. : +3215285611
service@muntersbelgium.be
www.muntersbelgium.be

DANEMARK MuntersA/S
Air Treatment

Ryttermarken4
DK-3520Farum

Tél. : +4544953355
info@munters.dk
www.munters.dk

FINLANDE MuntersFinlandOy
Kuivaajamyynti

Hakamäenkuja3
FI-01510VANTAA

Tél. : +358207768230
laitemyynti@munters.fi
www.munters.fi

FRANCE MuntersFranceSAS
Air Treatment

106,BoulevardHéloise
F-95815ArgenteuilCedex

Tél. : +33134115757
dh@munters.fr
www.munters.fr

ALLEMAGNE MuntersGmbH
AirTreatment-Zentrale

Hans-Duncker-Str. 8
D-21035Hamburg

Tél. : +49 (0) 40879690 -0
mgd@munters.de
www.munters.de

ITALIE Munters ItalyS.p.A
Air Treatment

StradaPiani 2
I-18027Chiusavecchia
IM

Tél. : +390183521377
marketing@munters.it
www.munters.it

PAYS-BAS MuntersVochtbeheersing Energieweg69
NL-2404HEAlphena/dRijn

Tél. : +31172433231
vochtbeheersing@munters.nl
www.munters.nl

POLOGNE MuntersSp. zo.o.
OddzialwPolsce
Air Treatment

ul. Swietojanska55/11
81-391Gdynia

Tél. : +48583053517
dh@munters.pl
www.munters.com.pl

ESPAGNE MuntersSpainSA
Air Treatment

EuropaEpresarial. EdificioLondres.
C/PlayadeLiencres2.
28230LasMatas. Madrid

Tél. : +34916400902
marketing@munters.es
www.munters.es

SUÈDE MuntersEuropeAB
Air Treatment

POBox1150
S-16426Kista

Tél. : +4686266300
avfuktning@munters.se
www.munters.se

SUISSE MuntersGmbH
AirTreatment
ZweigniederlassungRümlang

Glattalstr. 501
CH-8153Rümlang

Tél. : +41523438886
info.dh@munters.ch
www.munters.ch

ROYAUME-UNI MuntersLtd
Air Treatment

PathfinderPlace10RamsayCourt
HinchingbrookeBusinessPark
HuntingdonPE296FYCambs

Tél. : +441480432243
info@munters.co.uk
www.munters.co.uk

AUSTRALIE Tél. : +61288431588
dh.info@munters.com.au

MEXIQUE Tél. : +527222704029
munters@munters.com.mx

BRÉSIL Tél. : +551150540150
www.munters.com.br

SINGAPOUR Tél. : +6567446828
singapore@muntersasia.com

CANADA Tél. : +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

AFRIQUEDUSUD Tél. : +27119972000
info@munters.co.za

CHINE Tél. : +861080418000
marketing@munters.cn

TURQUIE Tél. : +902165481444
info@muntersform.com

INDE Tél. : +912066818900
info@munters.in ÉmiratsArabesUnis

(Dubai)
Tél. : +97148813026
middle.east@munters.com

JAPON Tél. : +81359700021
mkk@munters.jp ÉTATS-UNIS Tél. : +1-800-843-5360

dhinfo@munters.com

CORÉE Tél. : +8227618701
munters@munters.kr
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